MEXICO
EFFECTIVE AS OF SEPTEMBER 1, 2007

CON VIGENCIA A PARTIR DEL 1 DE SEPTIEMBRE DE 2007

Welcome to the web site hosted by Masco purchasing for its business units.  Thank you for reviewing the purchase order that has been transmitted (via facsimile, e-mail or other electronic means) to you.  The terms and conditions detailed herein are applicable to the purchase order issued by the buyer and by accepting the purchase order you agree that you have read, understand, and agree to be bound by these terms and conditions.  In view of our common goals and objectives of consistently delivering high quality products to our customers, we both agree that the following terms and conditions govern the purchase and delivery of parts, goods, materials and services from you.
Bienvenido al sitio web patrocinado por Masco compras para sus unidades de negocios.  Gracias por revisar la orden de compra que se le acaba de trasmitir, ya sea por facsímil, correo electrónico u otros medios electrónicos.  Los términos y condiciones que se detallan en el presente documento aplican a la orden de compra emitida por el comprador y, al aceptarla, usted está de acuerdo en que ha leído, comprendido y convenido en sujetarse a dichos términos y condiciones.  En vista de nuestros objetivos y metas en común para fabricar productos de gran calidad para nuestros clientes, ambos acordamos que los siguientes términos y condiciones regulan la compra y entrega de partes, bienes, materiales y servicios de su parte.

PURCHASE ORDER TERMS AND CONDITIONS

FOR MASCO COMPANIES

FOR PURCHASES FROM U.S. SUPPLIERS
TÉRMINOS Y CONDICIONES DE LAS ÓRDENES DE COMPRA

DE LAS COMPAÑÍAS DE MASCO

PARA COMPRAS A PROVEEDORES ESTADOUNIDENSES

These terms and conditions (these “Terms”) are issued on behalf of the Masco company identified on the purchase order as the "buyer" (which will be referred to as “us,” “our” or “we” in these Terms).  These Terms will apply to all purchase orders issued to you as the seller for parts, goods, materials and services ("Supplies"), whether written, faxed or electronically transmitted to you.  These Terms, purchase orders and other associated purchasing documents that may apply in particular transactions will be valid without signature if issued by us through our computer system or other electronic means.  These Terms can be found at www.mascopurchasing.com.   These Terms may hereafter be revised, from time to time, by us.  If we do so, we will post the revisions on this web site.  General revisions to these Terms that are made after the effective date shown on a purchase order are binding on both of us.  

Los presentes términos y condiciones (los presentes "Términos") se emiten en representación de la compañía de Masco identificada en la orden de compra como "comprador" (a la cual se le designará con las palabras "nosotros", “nuestro”, "de nosotros" en los presentes Términos).  Los presentes Términos aplicarán a todas las órdenes de compra que se emitan a su favor en su calidad de comprador de partes, bienes, materiales y servicios (en lo sucesivo "Suministros"), ya sea por escrito, por fax o de manera electrónica.  Los presentes Términos, las órdenes de compra y otros documentos de compra relacionados que puedan aplicar en cada una de las transacciones serán válidos sin firma alguna si la emitimos por medio de un sistema computacional u otros medios electrónicos.  Los presentes Términos se pueden encontrar en www.mascopurchasing.com.   Nosotros podremos modificar los presentes Términos de manera posterior.  Si así lo hacemos, publicaremos las modificaciones en este sitio web.  Las modificaciones generales a los presentes Términos que se apliquen posterior a la fecha de vigencia que aparece en las órdenes de compra son obligatorias para ambas partes.  

1. Acceptance.
1.    Aceptación.


1.01
Applicable Terms.  Any purchase order we issue is our offer limited to these Terms and those terms reflected on our purchase order.  Our issuance of a purchase order is not an acceptance of any offer to sell or quotation you may have provided to us.  Any reference to your offer to sell or quotation is solely for the purpose of incorporating the description and specifications of the Supplies ordered to the extent that such description and specifications do not conflict with the description and specifications on the purchase order we issue.  

1.01
Términos aplicables.  Cualquier orden de compra que emitamos es nuestra oferta limitada a los presentes Términos y los términos reflejados en la orden de compra.  La orden de compra que emitamos no constituye aceptación de cualquier oferta de venta o cotización que usted nos haya proporcionado.  Cualquier referencia a nuestra oferta de venta o cotización aplica solamente para propósitos de incorporar la descripción y especificaciones de los Suministros que se hayan pedido al grado en que dichas descripción y especificaciones no entren en conflicto con la descripción y especificaciones que contienen las órdenes de compra que emitamos.  

1.02
Formation of Contract.  Any conduct by you that recognizes the existence of a contract pertaining to the subject matter of a purchase order will constitute your acceptance of our purchase order and all of these Terms.  Any terms or conditions proposed in your acceptance of this offer that add to, vary from or conflict with any of these Terms are deemed to be material and are hereby objected to and rejected.  If our purchase order is deemed an acceptance of your prior offer, then our issuance of a purchase order will constitute an acceptance of such offer subject to the express condition that you agree to any of these Terms that are additional to or different from any terms and conditions in your offer.  You acknowledge that except as otherwise provided in these Terms, our purchase order, together with these Terms (as they may be amended from time to time as set forth in Section 1.03 below), constitutes the entire agreement between us with respect to the subject matter of such purchase order.  In order to expedite our transactions, you will be deemed to have so agreed and acknowledged unless you expressly notify us to the contrary in writing within five (5) days of your receipt of our purchase order.

1.02
Formación del contrato.  Cualquier conducta de su parte que reconozca la existencia de un contrato concerniente a la materia de las órdenes de compra constituye aceptación de su parte con relación a nuestras órdenes de compra y de la totalidad de los presentes Términos.  Cualquiera términos y condiciones propuestos en su aceptación de la presente oferta que complementen a cualquier de los presentes Términos o ya sea que varíen o entren en conflicto con los mismos, se consideran esenciales y por este acto se contestan y rechazan.  En caso de que nuestras órdenes de compra se consideren como aceptación de su oferta anterior, entonces, la emisión de órdenes de compra constituirá la aceptación de dicha oferta sujeta a la condición expresa de que usted convenga en cualquiera de los presentes Términos que son adicionales o diferentes a cualquiera de los términos y condiciones de su oferta.  Usted reconoce que, salvo estipulación en contrario contenida en los presentes Términos, las órdenes de compra que emitamos junto con los mismos, según se modifiquen como se establece en la Sección 1.03 posterior), constituyen la totalidad del acuerdo entre las partes con respecto a la materia de tal orden de compra.  A fin de agilizar nuestras transacciones, se considerará que usted conviene y reconoce las mismas, salvo notificación expresa por escrito en contrario dentro de un periodo de 5 (cinco) días de la recepción de nuestra orden de compra.

1.03
Changes to Terms.  Except for general revisions to our Terms we may make from time to time, any change to or waiver of any of these Terms binds us only if it is in a separate writing signed by our highest ranking purchasing executive.

1.03
Cambios a los Términos.  Salvo por las modificaciones generales que podremos realizar a nuestros Términos, cualquier cambio o renuncia a los presentes Términos nos obliga solamente si se estipula en un escrito firmado por nuestro ejecutivo de compra de mayor rango.

1.04
Additional Terms; Compliance with Policies.  You agree that if the Supplies include construction, installation or repair services on our premises, the Supplementary Terms and Conditions for Purchase Orders Issued for Construction, Installation or Repair Work to be Performed on our Premises, also available on www.mascopurchasing.com, will also apply to your provision of the Supplies. You further agree that, if the Supplies include the provision of services on any Masco or Masco affiliate property, you will be bound by the Contractor Safety & Environmental Policy available on www.mascopurchasing.com, and will execute the accompanying Contractor Acknowledgement prior to performing such services.
1.04
Términos adicionales y cumplimiento con las políticas.  Usted acuerda que en caso de que los Suministros incluyan la construcción, instalación o servicios de reparación en nuestras instalaciones, los Términos y Condiciones Adicionales para las Órdenes de compra emitidas para Obras de Construcción, Instalación o Reparación que se vayan a realizar en nuestras Instalaciones, que también están disponibles en www.mascopurchasing.com, también aplican a su provisión de los Suministros. Asimismo, usted acuerda que, en caso de que los Suministros incluyan la provisión de los servicios de cualquiera de las compañías, filiales o propiedades de Masco, usted estará sujeto por la Política de Seguridad y Medioambiente para Contratistas disponibles en www.mascopurchasing.com y celebrará el Reconocimiento de Contratistas antes de prestar dichos servicios.

1.05
Electronic Signature.  Unless we otherwise expressly agree in a separate writing, our electronic signature shall not constitute acceptance of your terms and conditions.

1.05
Firma electrónica.  Salvo acuerdo expreso en contrario contenido en un escrito independiente, nuestras firmas electrónicas no constituirán aceptación de sus términos y condiciones.

1.06
Earlier Agreements.  Written agreements entered into with you relating to the Supplies, such as a Non-Disclosure Agreement, Bailment Agreement, Long-Term Supply Agreement, Consignment Agreement or Rebate Agreement are referred to as “Earlier Agreements.”  If any such agreement is in effect as of the date of issuance of a purchase order, it will continue to apply after a purchase order has been issued.  The provisions of any such Earlier Agreement shall be construed, to the extent possible, as consistent with these Terms and as cumulative; provided, however, that if such construction is unreasonable the terms and conditions of any such Earlier Agreement shall control unless otherwise set forth on the face of the purchase order or in a writing signed by the parties
1.06
Contratos anteriores.  Los acuerdos escritos celebrados con usted con relación a los Suministros, como son el Contrato de no revelación, el Contrato de afianzamiento, el Contrato de suministro a largo plazo, el Contrato de consignación o el Contrato de rebaja se refieren a los “Contratos anteriores".  En caso de que cualquier contrato esté en vigencia a la fecha de la emisión de cualquier orden de compra, continuará aplicando después de que se haya emitido tal orden de compra.  Las provisiones de cualquier Contrato anterior se interpretarán, al grado posible, de manera tan congruente con los presentes Términos y de manera tan acumulativa como sea posible. Sin embargo, en caso de que tal interpretación no sea razonable, los términos y condiciones de cualquier Contrato anterior prevalecerán, salvo estipulación en contrario contenida en la parte anterior de la orden de compra o en un escrito independiente firmado por las partes.

2.
Purchase and Sale.

2.          Compraventa.

2.01
Purchase of Supplies.  You will provide the Supplies as shown on our purchase order.  If no quantity is indicated, we will issue releases to specify the quantities and types needed and delivery locations, times and dates. The releases will indicate the extent to which we are committed to make purchases from you.

2.01
Compra de suministros.  Usted proporcionará los Suministros según la orden de compra.  En caso de que no se indique la cantidad, emitiremos documentos para especificar las cantidades y los tipos requeridos y las ubicaciones, horas y fechas de entrega. Los documentos le indicarán el grado al que estamos comprometidos a comprarle.

2.02
Forecasts.  We may provide you with estimates, forecasts or projections of our future volume or quantity requirements for the Supplies which are for informational and planning purposes only and are not binding on us.  We make no representation, warranty, guaranty or commitment of any kind or nature, express or implied, regarding any volume projection.

2.02
Pronósticos.  Nosotros podremos proporcionarle presupuestos, pronósticos o proyecciones de nuestros requerimientos futuros en cuanto a volumen o cantidad de Suministros que tienen propósitos informativos o de planeación solamente y no son obligatorios para nosotros.  No establecemos declaraciones, garantías o compromisos de cualquier clase o naturaleza, expresa o implícita, con relación a cualquier proyección de volumen.

3.
Changes.  We may change our purchase order for the Supplies at any time without penalty, but with written notice to you.  Some examples of these changes include changes to quantities, destinations, specifications, drawings, designs, or delivery schedule.  You will make all changes we request.  You may not make any changes on your own without first obtaining our consent in writing. You will promptly notify us in writing if a change will significantly affect cost or time for performance, and if you seek an adjustment in cost or time of performance, you will provide substantiation of your claim. We will equitably determine any adjustment in price or time for performance resulting from such change after receipt of documentation from you in such form and detail as we may direct.
3.
Cambios.  Podremos cambiar nuestras órdenes de compra de Suministros en cualquier momento sin sanción alguna, pero con notificación escrita dirigida a usted.  Algunos ejemplos de estos cambios incluyen los cambios en las cantidades, los destinos, las especificaciones, los dibujos, los diseños o el calendario de entregas.  Usted realizará los cambios que le solicitemos.  Asimismo, usted no podrá realizar cambio alguno por su cuenta sin obtener antes nuestro consentimiento por escrito. Usted tiene la obligación de notificarnos de manera expedita y por escrito en caso de que un cambio afecte de manera importante el costo o el tiempo de la obra, y si es que busca un ajuste en los mismos, debe respaldar tal solicitud. Determinaremos de manera equitativa cualquier ajuste en precio o tiempo de la obra que se deriven de tal cambio después de recibir documentación de su parte en la forma y el detalle que le indiquemos.  

4.
Prices and Payment Terms.  

4.
Precios y términos de pago.  

4.01
Prices/Payment Term.  Our purchase order will show the applicable prices and payment term.  We will, however, have the benefit of any more favorable prices or terms contained in an Earlier Agreement. 

4.01
Precios y términos de pago.  Nuestras órdenes de compra indican los precios y los términos de pago aplicables.  Sin embargo, conservaremos el beneficio de los precios o términos más favorables que se hayan manejado en los Contratos anteriores. 

4.02
Price Warranty.  You may not supply against any purchase order Supplies priced higher than those last quoted or agreed upon without our prior specific written authorization, which must be included with your invoice.  We reserve the right to cancel and return to you at your cost any Supplies where the price has been increased without our prior written approval.  You warrant that the prices for the Supplies sold to us under any purchase order are not less favorable than those currently extended by you to any other customer for the same or like Supplies in equal or less quantities.  

4.02
Garantía de precio.  Usted no podrá proporcionar Suministros en contra de cualquier orden de compra con precios mayores a los que se hayan cotizado en la última ocasión o los que se hayan acordado sin nuestra autorización específica por escrito, la cual debe ir anexada a su factura.  Nos reservamos el derecho de cancelar y devolverle a su costa y gasto cualquier Suministro cuyo precio haya incrementado sin nuestra aprobación previa por escrito.  Usted garantiza que los precios de los Suministros que nos venda de conformidad con cualquier orden de compra no sean menos favorables que los que usted extiende a cualquier otro cliente por concepto de los mismos Suministros o suministros similares en cantidades iguales o menores.  

4.03
Currency.  The price stated in our purchase order will be in Mexican currency.  If United States currency applies, it shall be paid in Mexican currency at the exchange rate shown on our purchase order or other written notice we deliver to you.  Except as expressly provided in our purchase order, the price will include all applicable taxes and duties, and all tooling and transportation charges.  Deliveries will be made without charge for boxing, packaging, crating, carting, or storage unless we otherwise specify.  

4.03
Moneda.  El precio que aparece en nuestras órdenes de compra está en pesos mexicanos.  En caso de que aplique la moneda de curso legal de los Estados Unidos, se pagará en moneda mexicana al tipo de cambio que aparece en nuestras órdenes de compra o en cualquier otra notificación escrita que le entreguemos.  Salvo estipulación expresa incluida en nuestra orden de compra, el precio incluirá los impuestos y aranceles aplicables, así como todos los cargos por herramental y transportación.  Los cargos por entrega incluirán el embalaje en cajas, empaquetado, puesta en carros o almacenamiento, salvo especificación en contrario de nuestra parte.  

4.04
Price Reductions.  Notwithstanding the prices set forth on our purchase order, if your established price for any item upon the date of delivery will be lower than the price shown on this order, we will have the benefit of such lower price.  We will also receive the full benefit of all discounts, rebates, and other favorable terms of payment customarily offered by you to your customers.

4.04
Reducciones de precios.  Sin perjuicio de los precios establecidos en nuestras órdenes de compra, si el precio que usted establece por cualquier concepto a la fecha de entrega es menor que el precio que aparece en nuestras órdenes, tendremos el beneficio de aplicar el precio que resulte menor.  Asimismo recibiremos el beneficio de todos los descuentos, rebajas y otros términos favorables en cuestión de pago que usted le ofrece a sus clientes de manera frecuente.

4.05
Discounts.  If the terms of our purchase order entitle us to a discount, the discount period will begin on the later of the date the invoice is received by us or the date we take delivery of the Supplies.  If an adjustment in pricing is necessary for any reason, then the cash discount period will commence on the date we receive a corrected invoice.

4.05
Descuentos.  En caso de que los términos de nuestras órdenes de compra nos den derecho a un descuento, el periodo en el que aplique tal descuento comenzará en la fecha en que recibamos la factura, o en la fecha en que recibamos los Suministros, lo que suceda al último.  En caso de que, por cualquier razón, sea necesario ajustar los precios, entonces el periodo de descuento en efectivo comenzará en la fecha en que recibamos la factura corregida.

5.
Shipping, Packaging and Delivery.

5.    Envío, embalaje y entrega
5.01
Choice of Carrier.  We will have the right to specify the carrier and the method of transportation to be used to ship any Supplies.  A packing slip will accompany each shipment.  If no such slip is forwarded, the count or weight made by us will be conclusive.

5.01
Elección de transporte.  Nosotros tendremos el derecho de especificar el medio y método de transporte que se vaya a usar para enviarnos los Suministros.  Cada envío debe ir acompañado de un conocimiento de embarque.  En caso de que no se anexe tal conocimiento, aplicará el conteo o el pesado que realicemos por nuestra parte.

5.02
Time of the Essence.  Time and quantity of delivery or rendering of Supplies is of the essence.  You are required to achieve 100% on time delivery and quantity performance.  Deliveries will be made during regular business hours in the quantities we specify unless we otherwise notify you.  We will not be required to make payment for Supplies delivered to us that are in excess of quantities specified in our delivery schedules, and at our option, we may notify you to make arrangements, at your cost, for the return of excess quantities of Supplies.  

5.02
El tiempo es esencial.  El tiempo y la cantidad de la entrega de los Suministros son esenciales.  Por lo anterior, es necesario que cumpla al 100% en cuanto a la fecha de entrega y la cantidad.  Las entregas se realizarán durante horas hábiles en las cantidades que especifiquemos, salvo notificación en contrario a su persona.  Asimismo, no tendremos la obligación de pagarle los Suministros que nos entregue de más según las cantidades especificadas en nuestros calendarios de entrega, y a nuestra opción, podemos notificarle para que haga los arreglos necesarios, a su costa el gasto, para que le devolvamos el excedente de Suministros.  

5.03
Completion of Delivery.  Delivery will not be deemed to be complete until we actually receive and accept the Supplies.  Whenever you have knowledge that delivery may be delayed, you will immediately give us written notice.  Acceptance of any part of an order will not bind us to accept future shipments nor deprive us of the right to return Supplies already accepted. 

5.03
Realización de la entrega.  La entrega se considerará realizada solamente hasta que recibamos y aceptemos los Suministros.  En caso de que tenga conocimiento de que la entrega puede retrasarse, nos lo hará saber de inmediato por medio de notificación escrita.  La aceptación de cualquier parte de una orden no nos obliga a aceptar envíos devolver Suministros ya aceptados. 

5.04
Title and Risk of Loss.  Title and risk of loss will remain with you until you have delivered the Supplies, in a completed state, and we have inspected and accepted them at the location specified on our purchase order.  You will bear the cost of return shipments with title and risk of loss passing to you upon our delivery to a carrier.

5.04
Derecho de propiedad y riesgo de pérdida.  Usted mantendrá el derecho de propiedad y el riesgo de pérdida hasta que nos haya entregado los Suministros en su totalidad y que los hayamos inspeccionado y aceptado en el lugar especificado en nuestras órdenes de compra.  Usted correrá con los gastos de devolver los envíos, a la vez que también se le devolverá el derecho y el riesgo de pérdida en el momento en que pongamos la entrega en manos del transportista.

5.05
Failure to Make Delivery.  If your acts or omissions result in your failure (or a potential failure) to meet our delivery requirements, we may require a more expeditious method of transportation for the Supplies than the transportation method originally specified.  You will then, at our sole option, (i) promptly reimburse us the difference in cost between the more expeditious method and the original method, (ii) allow us to reduce payment of your invoices by such difference, or (iii) ship the Supplies as expeditiously as possible at your expense and invoice us for the amount that we would have paid for normal shipment. 
5.05
Incumplimiento en la entrega.  En caso de que sus actos u omisiones resulten en incumplimiento con nuestros requisitos de entrega (en acto o potencia), es posible que necesitemos un método más expedito para la transportación de los Suministros que el método que se especifica originalmente.  En tal caso, a nuestra sola opción, (i) nos reembolsará de manera expedita la diferencia de los gastos entre el método más expedito y el método original, (ii) nos permitirá reducir el pago de sus facturas por concepto de tal diferencia, o (iii) enviará los Suministros de manera tan expedita como sea posible a su costa y gasto y los facturará por la cantidad que habríamos pagado por concepto del envío normal. 

6.
Delivery of Nonconforming Supplies.

6.           Entrega de Suministros que no cumplan con las especificaciones.
6.01
Delivery; No Inspection.  You will deliver only Supplies that conform in all respects to the requirements of a purchase order and these Terms. Although we are not required to do so, we or our representatives, customers or licensors (or their representatives) may inspect the Supplies ordered under a purchase order during any stage of their manufacture, construction, preparation, delivery and completion.  We may reject any Supplies for defects or defaults revealed by any such inspection, analysis or subsequent manufacturing operations even though we may have previously accepted such Supplies.

6.01
Entrega e inspección.  Usted entregará solamente Suministros que cumplan en todos los respectos con los requerimientos de la orden de compra correspondiente y los presentes Términos. Aunque no estamos obligados, nosotros o nuestros representantes, clientes, o licenciantes (o sus representantes) podrán inspeccionar los Suministros pedidos de conformidad con una orden de compra durante cualquier etapa de su fabricación, construcción, preparación, entrega y cabalidad.  Tendremos derecho a rechazar cualquier parte de los Suministros por defectos o vicios que se revelen en la inspección mencionada, el análisis o en operaciones de fabricación posteriores, aunque ya los hayamos aceptado.

6.02
Notice of Nonconformity.  If the Supplies are nonconforming, we will inform you in writing within ninety (90) days upon receiving said Supplies, about the nonconformity. Likewise, in the event of existing hidden defects, we will inform you within six (6) months upon receiving said Supplies. We hereby waive the provision under article 383 of the Mexican Commercial Code which establishes the term to inform about nonconformity and hidden defects.

6.02
Notificación de inconformidad.  En caso de que los Suministros no cumplan con las especificaciones, le informaremos por escrito en un periodo de 90 (noventa) días posteriores a la recepción de dichos Suministros, acerca de tal inconformidad. Asimismo, en caso de existir vicios ocultos, le informaremos dentro de 6 (seis) meses posteriores a la recepción de dichos Suministros. Por este acto, renunciamos a la estipulación del artículo 383 del Código Comercial Mexicano que establece el periodo para informar acerca de inconformidades y defectos ocultos.

6.03
Right to Cure. If the Supplies are parts, goods or materials, you will be permitted to re-work, replace or otherwise remedy a nonconformity in the Supplies as long as: (a) the nonconformity has been discovered after delivery of the Supplies but before we have started to use them, (b) the remedial work will not cause any delay in our operations, including the production process, or cause us to incur any additional costs, and (c) the cure can be completed by the deadline we establish. If the Supplies are in the form of services, at our option we may permit you to re-perform the services, or we may have the services performed by a third party or perform the services ourselves, at your expense.
6.03
Derecho de subsanar. En caso de que los Suministros sean partes, bienes o materiales, le permitiremos retrabajar, reemplazar o remediar cualquier inconformidad en los Suministros en tanto que: (a) la inconformidad se haya encontrado después de la entrega de los Suministros, pero antes de que hayamos empezado a usarlos, (b) el trabajo remedial no cause retrasos en nuestras operaciones, incluyendo el proceso de producción ni cause que incurramos en costos adicionales y (c) la inconformidad se pueda subsanar antes de la fecha límite que establezcamos. En caso de que los Suministros estén en forma de servicios, a nuestra opción, podremos permitirle volver a prestar los servicios, o bien, subcontrataremos con un tercero o los realizaremos nosotros mismos, a su costa y gasto.

6.04
Our Options.  If we determine in good faith that the remedial work cannot be done within the limits of Section 6.03, we are entitled to: (a) reject the nonconforming Supplies, return them to you and, at our option, request redelivery of conforming Supplies, or (b) retain them and either repair them ourselves or request you to do so, on or off-site. In any event, you will bear the risk and expense of the remedial action undertaken by either one of us.

6.04
Nuestras opciones.  Si llegamos a determinar de buena fe que el trabajo remedial no puede realizarse dentro de los límites de la Sección 6.03, tendremos derecho a lo siguiente: (a) rechazar los Suministros que no cumplan con las especificaciones, devolverlos y, a nuestra opción, solicitar que nos vuelva a entregar Suministros que sí cumplan con las especificaciones, o bien, (b) retenerlos y repararlos nosotros mismos o solicitarle que usted lo haga, ya sea dentro o fuera de nuestras instalaciones. En cualquier caso, usted será responsable de los riesgos y los gastos de cualquier acción remedial que realice cualquiera de las partes.

6.05
Costs Incurred by Us.  You will be liable for all damages, losses, costs, and expenses we incur resulting from your failure to deliver conforming Supplies or to comply with the shipping and delivery or our other requirements, even if you have cured such failure.  

6.05
Costos en que incurramos.  Usted será responsable de cualquier daño, pérdida, costos y gastos en que incurramos debido a incumplimiento de su parte con la entrega de Suministros que cumplan con las especificaciones o con los requerimientos de envío, entrega o de otra índole, aunque ya haya subsanado tal incumplimiento.  

6.06
Payment for Nonconforming Supplies. Payment for nonconforming Supplies will not constitute acceptance of them nor will it limit or affect any of our rights.

6.06
Pago por concepto de Suministros que no cumplan con las especificaciones. El pago por concepto de Suministros que no cumplan con las especificaciones no constituye aceptación de los mismos ni nos limitará ni afectará nuestros derechos.
7.
Warranties.  

7.    Garantías.  
7.01
General Warranty.  In addition to any warranties that you may have provided with the Supplies, you warrant that the Supplies will (a) be new and free from defects in material, and workmanship, fully merchantable and of good quality, (b) be in conformity with any specifications, drawings, samples or descriptions that may have been furnished by either party and approved by us, and (c) comply with all applicable laws of the countries in which the Supplies have been manufactured or assembled or are to be used.  

7.01
Garantía general.  Además de las garantías que nos haya proporcionado juntos con los Suministros, usted nos garantizará que los Suministros (a) serán nuevos y no tendrán defectos en los materiales ni en la mano de obra, además de que serán cabalmente comercializables y de buena calidad, (b) cumplirán con cualquier especificación, dibujo, muestra o descripción que le haya proporcionado cualquiera de las partes y que hayamos aprobado, y (c) cumplirán con las leyes aplicables de los países en los que se hayan fabricado los Suministros o en donde se hayan ensamblado, o en donde se vayan a usar.  

7.02
Service Warranty.  You warrant that any services included in the Supplies will be performed in a workmanlike and timely manner and will conform to the highest industry standards. 

7.02
Garantía de servicio.  Usted garantiza que cualquier servicio incluido en los Suministros será realizado de manera profesional y oportuna, además de que cumplirá con los estándares más altos de la industria. 

7.03
Intellectual Property Warranty.  You warrant that the sale and use of the Supplies supplied by you pursuant to any order will not infringe or violate any Mexican, United States or foreign patent, trade secret, trademark, service mark or copyright.  

7.03
Garantía de propiedad intelectual.  Usted garantiza que la venta y uso de los Suministros que nos proporcione de conformidad con cualquier orden no infringen ni violan patentes, secretos comerciales, marcas registradas, marcas de servicio o derechos intelectuales, ya sea en México, Estados Unidos o cualquier otro país.  

7.04
Additional Warranties.  You further warrant that (a) you know of our intended use and expressly warrant that all Supplies covered by any purchase order will be fit and sufficient for the particular purposes we intend, (b) the Supplies will be free from defects in design to the extent furnished by you or your subcontractors, even if the design has been approved by us, (c) you have good title to all Supplies, free and clear of all liens and encumbrances, and you will transfer such title to us, and (d) the Supplies will be in conformity with all other representations or warranties made by you or the manufacturer. Upon our request, where applicable, you will provide a complete waiver and release of all liens relating to the Supplies covering all labor and materials for which a lien could be filed.

7.04
Garantías adicionales.  Asimismo, usted garantiza que (a) sabe del uso que pretendemos darle a los Suministros y que los Suministros que están cubiertos por cualquier orden de compra serán adecuados y suficientes para los propósitos manifestados, (b) los Suministros no tendrán defectos de diseño al grado que los proporcione usted o sus subcontratistas, aunque ya los hayamos aprobado, (c) cuenta con derecho de todos los Suministros, libre de gravámenes y nos transferirá dicho derecho a nosotros, y (d) los Suministros cumplirán con cualquier declaración o garantía que hagan usted o el fabricante. A nuestra solicitud, según aplique, nos proporcionará una renuncia y liberación completa de cualquier gravamen relacionado con los Suministros que cubran la mano de obra y los materiales por los que se pueda presentar un gravamen.

7.05
Survival of Warranties.  Your warranties will survive any inspection, delivery, acceptance, or payment by us.  Acceptance of all or any part of the Supplies will not be deemed to be a waiver of our right to cancel or return all or any part of the Supplies or reject any services due to their failure to conform, or due to the discovery of latent or patent defects, or due to a breach of warranty.

7.05
Prevalencia de las garantías.  Sus garantías prevalecerán sobre cualquier inspección, entrega, aceptación o pago de nuestra parte.  La aceptación de todo o parte de los Suministros no se considerará renuncia a nuestro derecho de cancelar o devolver todo o parte de los Suministros o rechazar cualquier servicio por falta de cumplimiento con las especificaciones o debido al descubrimiento de defectos latentes o patentes o por violación de la garantía.

7.06
Certificate of Conformance.  At our request, you will furnish a certificate of conformance to the attention of our Quality Assurance Manager, stating compliance to the specifications for the Supplies and all purchase order requirements.

7.06
Certificado de conformidad.  A nuestra solicitud, usted proporcionará un cerificado de conformidad a la atención de nuestro Gerente de Aseguramiento de Calidad que indique el cumplimiento con las especificaciones de los Suministros y los requerimientos de la orden de compra.

7.07
Warranty Period.  For Supplies installed or used in our products, the warranty period begins on the date the Supplies to be incorporated into the product are delivered to us (or a third party designated by us) and expires on the date on which the period of the warranty provided by us for such product ends.

7.07
Periodo de la garantía.  En el caso de los Suministros que se instalen o se usen en nuestros productos, el periodo de la garantía comienza en la fecha en que recibamos los Suministros que se vayan a incorporar al producto (o a un tercero que nosotros designemos) y vence en la fecha en que termine el periodo de la garantía que proporcionemos para dicho producto.

7.08
Recalls.  In the event that we voluntarily decide, or the Federal Consumer Protection Agency (PROFECO),  Consumer Product Safety Commission or other federal, state or local agency (“Government Agency’) issues an order pursuant to any consumer protection law that requires us, to recall, replace, repair or make refunds with respect to all or part of our products included within the Supplies (a “Recall”), you will cooperate with us and assist in any such Recall as and when we request.  If a Government Agency initiates any inquiry or investigation relating to the Supplies or similar goods you manufacture or supply, which investigations, in your opinion, are reasonably likely to result in a recall of the Supplies, or, if you discover any issue that could affect our product or our reputation in a negative manner (even if such issue would not result in an action by a Government Agency) you will notify us immediately and take reasonable steps to resolve the matter without exposing us to any liability or risk.   

7.08
Retiro del mercado.  En caso de que decidamos voluntariamente, o bien así lo exija la PROFECO, la comisión de seguridad en productos de consumo u otros organismos federales, estatales o locales (en lo sucesivo, "Organismo gubernamental”) emitan una orden de conformidad con cualquier ley de protección al consumidor quien nos obligue a retirar del mercado, reemplazar, reparar o realizar reembolsos con respecto a todo o parte de nuestros productos, incluidos dentro de los Suministros (en lo sucesivo, "Retiro del mercado"), usted cooperará con nosotros y nos ayudará en dicho Retiro del mercado según se lo solicitemos.  En caso de que un Organismo gubernamental presente averiguación o investigación relacionada con los Suministros o bienes similares que se fabriquen o suministren, y que dichas investigaciones, en su opinión, tienen la posibilidad razonable de resultar en un retiro del mercado de los Suministros, o bien, si descubre que cualquier tema que pudiese afectar nuestro producto nuestra reputación de manera negativa (aunque tal tema no resulte en acción alguna de parte de un Organismo gubernamental) usted nos notificará de inmediato y tomará medidas razonables para resolver el asunto sin exponernos a responsabilidad o riesgo.   

7.09
Your Recall Responsibilities.  If Supplies are the subject of a Recall, whether initiated by us, you or a Government Agency (including the issuance of safety notices), you will be responsible for all matters and costs (including our internal costs due to employee time devoted to undertaking and managing the Recall, overhead, warehousing, etc.) associated with the Recall, including, but not limited to:  (a) consumer notification and contact; (b) all reasonable expenses and losses we incur in connection with such Recall (and, where applicable, any products with which the recalled Supplies have been packaged, consolidated or commingled), including but not limited to refunds to customers and transportation costs; and (c) initial contact and reporting of the Recall to any Government Agency having jurisdiction over the affected Supplies.  

7.09
Sus responsabilidades en caso de Retiro del mercado.  En caso de que los Suministros sean sujetos a Retiro del mercado por iniciativa de nosotros, de usted o de un Organismo gubernamental (incluyendo la emisión de notificaciones de seguridad), usted será responsable de todos los asuntos y costos (incluyendo nuestros costos internos por concepto de horas hábiles dedicadas a realizar y administrar el Retiro del mercado, los costos fijos, los costos de almacenamiento, etcétera.) Relacionados con el Retiro del mercado, incluyendo, entre otros, los siguientes:  (a) notificación y contacto con el consumidor; (b) todos los gastos y pérdidas razonables en que incurramos con relación a dicho Retiro del mercado (y, según aplique, cualquier producto que haya sido embalado, consolidado o incluido con los Suministros retirados), incluyendo, entre otros, los reembolsos a nuestros clientes y los costos de transportación, y (c) el contacto inicial y la generación de reportes acerca del Retiro del mercado de dichos productos a cualquier Organismo gubernamental que tenga jurisdicción sobre los mismos.  

8.
Compliance with Laws.  

8.           Cumplimiento con la ley.  
8.01
Compliance with Applicable Law.  In connection with the manufacturing of Supplies or the furnishing of services included in the Supplies required by our purchase order, you will comply with all regulations and provisions of the country of origin and Mexico,, Federal Labor Law and Social Security Law, General Law of Ecological Equilibrium and Environmental Protection, the Fair Labor Standards Act of 1938, as amended, all Occupational Health and Safety Act regulations, and any other applicable foreign, federal, state, or local law or regulation, including, without limitation, those relating to the environment, labor conditions and the rights of employees generally, and in any way affecting the provision, manufacture, assembly, labeling, purchase, importation, transportation or sale of Supplies in connection with our order.  

8.01
Cumplimiento con la ley aplicable.  En relación con la fabricación de los Suministros o la prestación de servicios incluidos en los mismos, según lo indique nuestra orden de compra, usted debe cumplir con las regulaciones y estipulaciones del país de origen y de México, así como con la ley federal del trabajo y la ley del seguro social, la ley general de equilibrio ecológico y protección al medio ambiente, la ley de normas laborales justas de 1938, con sus modificaciones, todas las regulaciones de la ley de salud y seguridad laboral, y cualquier otra ley o regulación extranjera, federal, estatal o local que aplique, incluyendo, entre otros, las que se relacionen con el medio ambiente, las condiciones de trabajo y los derechos de los empleados que afecten de manera general y de cualquier forma la provisión, la fabricación, el ensamblaje, el rotulado, la compra, la importación, la transportación o la venta de Suministros con relación a nuestra orden.  

8.02
Hazardous Materials.  All hazardous materials supplied by you must comply with all applicable government regulations, and you will provide appropriate Material Safety Data Sheets prior to the first shipment of Supplies to us.  Upon our request, you will provide us with access to and copies of any data, materials or other information that relate to the Supplies, their composition or any component or any materials or substances used in the Supplies or in connection with their production. You will notify us of any inherent hazard related to any material incorporated in the Supplies that would expose anyone to hazard during handling, transportation, storage, use, resale, disposal or scrap.       

8.02
Materiales peligrosos.  Los materiales peligrosos que usted nos suministre deben cumplir con las regulaciones gubernamentales aplicables, además de que se compromete a proporcionarnos Hojas de datos de manejo seguro de materiales adecuadas antes del primer envío de Suministros.  A su solicitud, usted nos proporcionará acceso a (y copias de) cualquier dato, materiales u otra información que se relacionen con los Suministros, así como su composición o cualquier otro componente, material o sustancia que se use en los mismos, o en relación con su producción. Usted nos notificará de cualquier riesgo inherente relacionado con cualquier material incorporado a los Suministros que pudiese exponer a cualquiera a peligro durante el manejo, la transportación, el almacenamiento, el uso, la reventa, a la disposición o el desecho.       

8.03
Compliance Programs.   We have various labor, environmental, social compliance and other programs and policies (“Masco Policies”) that apply to our suppliers.  In addition, certain of our customers and licensors have programs and policies that apply to us and our suppliers (“Customer Policies”).  The Masco Policies are available under the heading “Masco Purchasing Terms and Conditions” and the subheading “Global Supplier Business Practices” at www.mascopurchasing.com.  We will inform you of any requirements of any Customer Policies that are additional to the Masco Policies. You agree to comply with, and will cause your suppliers to comply with, the Masco Policies and any applicable Customer Policies. 

8.03
Programas de cumplimiento.   Contamos con distintos programas y políticas relacionadas con el trabajo, el medio ambiente, las normas sociales y de otra índole (en lo sucesivo, las "Políticas de Masco") que aplican a nuestros proveedores.  Asimismo, ciertos clientes y licenciantes cuentan con programas y políticas que aplican a nosotros y a nuestros proveedores (en lo sucesivo, las “Políticas de los clientes").  Usted puede consultar las Políticas de Masco en la página www.mascopurchasing.com en el Título (Términos y condiciones de compra de Masco" y en el subtítulo "Prácticas empresariales para proveedores globales").  Nosotros le informaremos de cualquier requisito relacionado con cualquiera de las Políticas de los clientes que complementen las Políticas de Masco. Usted acuerda cumplir con las Políticas de Masco y cualquiera de las Políticas de los clientes que apliquen, además de que tal obligación afecta a sus proveedores. 

8.04
Your Representations.  You represent that when you deliver the Supplies, you have complied with the requirements of this Section 8 and upon our request, agree to sign any confirmation of such compliance required by our customers or licensors as a condition or their agreements with us. Our customers, our licensors, their representatives and we have the right to retain independent third parties to audit you and your suppliers for compliance with the provisions of this paragraph.

8.04
Sus declaraciones.  Usted declara que al entregar los Suministros, ha cumplido con los requerimientos de la presente Sección 8 y a nuestra solicitud, usted acuerda firmar cualquier confirmación de dicho cumplimiento según lo exijan nuestros clientes o licenciantes como condición de los contratos que celebremos con ellos. Nuestros clientes y licenciantes, sus representantes y nosotros, tenemos el derecho de subcontratar terceros independientes para auditarlo a usted y a sus proveedores a fin de que cumplan con las estipulaciones del presente párrafo.

9.
Disclosure/Use of Information.  

9.           Revelación y uso de información
9.01
Our Intellectual Property.  All specifications, drawings, notes, instructions, engineering notices, technical data, and equipment referred to in our purchase order or supplied by either of us in connection with our purchase order are incorporated into our purchase order by reference.  You agree that this, together with all information we disclose to you or to which you have access, is our confidential and proprietary information and you will not reproduce, extract, use, or disclose it to others without our prior specific written consent. You will supply all specifications relating to materials incorporated into the Supplies at our request.

9.01
Nuestra propiedad intelectual.  Las especificaciones, dibujos, notas, instrucciones, notificaciones de ingeniería, datos técnicos y equipo referente a nuestras órdenes de compra, o que hayamos suministrado cualquiera de las partes con relación a nuestra orden de compra se reproducen en nuestra orden de compra como si se insertasen a la letra.  Usted acuerda que ésta y toda la información que le revelemos o a la cual tengamos acceso es confidencial y de nuestra propiedad, por lo que no tiene permitido reproducirla, extraerla, usarla o revelarla a otros sin nuestro consentimiento previo específico por escrito. Usted acuerda proveer las especificaciones relacionadas con los materiales integrados a los Suministros a nuestra solicitud.

9.02
Your Obligations.  You will also take reasonable steps to safeguard our confidential and proprietary information from unauthorized access and disclosure.  Any information, writings or inventions derived by you or your agents from our information are hereby assigned to us by you, and you warrant that you have the right to do so. We shall have the right at no additional charge to use or incorporate all or portions of material found in your literature and reproduce your literature, such as operating and maintenance manuals, technical publications, prints, drawings, training manuals and similar supporting documentation and literature and you will advise us of any updated information relative to the Supplies.  

9.02
Sus obligaciones.  Asimismo, tomará las medidas razonables para salvaguardar la confidencialidad y el título de nuestra información de acceso y revelación no autorizados.   Por este acto usted garantiza que cualquier información, escritos o inventos que usted o sus agentes produzcan a partir de nuestra información son de nuestra propiedad. Tendremos el derecho, sin costo alguno, de usar o integrar todo o parte del material que encontramos en su literatura y de reproducir su literatura, como pueden ser manuales de operación de mantenimiento, publicaciones técnicas, impresiones, dibujos, manuales de capacitación y documentación y literatura similares, además de que usted nos notificará de cualquier actualización en la información relacionada con los Suministros.  

9.03
Return of Intellectual Property.  Upon demand by us or upon completion by you of your obligations under any purchase order, you will return to us all confidential and proprietary information provided by or us or on our behalf and you will not retain any copies, summaries or extracts of all or part of the information.  

9.03
Devolución de propiedad intelectual.  A nuestra solicitud o al cumplimiento de sus obligaciones de conformidad con cualquiera orden de compra, usted nos devolverá cualquier información confidencial que nos pertenezca y que le hayamos proporcionado nosotros o en nuestra representación y no conservará copias, resúmenes ni extractos de todo o parte de la misma.  

9.04
Disclosure of Your Intellectual Property.  Any information that you disclose to us with respect to the services to be rendered or the design, manufacture, sale, or use of the Supplies will be deemed to have been disclosed as part of the consideration for this order, and you will not assert any claim against us by reason of our use of such information you disclose.  Without our express written consent, you will not disclose to any third party or permit any third party to use any Special Tooling as defined in Section 11 below, samples, over-runs, rejected parts or scrap produced or used by you in connection with this order (collectively, the "Remaining Product"), all of which you agree will be considered confidential.  

9.04
Revelación de su propiedad intelectual.  Cualquier información que usted nos revele con respecto a los servicios que se van a prestar o con respecto al diseño, fabricación, venta o uso de los Suministros se considerará revelada como parte de la contraprestación por la orden, además de que usted no presentará denuncia alguna en contra de nosotros por razón de que usemos dicha información.  Sin nuestro consentimiento expreso por escrito, usted no revelará a terceros ni permitirá que cualquier tercero use cualquier Herramental especial como se define en la Sección 11 siguiente, así como tampoco muestras, excedentes, partes rechazadas o desechos producidos o usados por usted con relación a la presente orden (en lo sucesivo, de manera colectiva, el "Producto restante"), cuya totalidad usted acuerda mantener en confidencialidad.  

9.05
Return of Intellectual Property.  Upon completion of an order (unless we have submitted other orders to you for the same products) or termination of the relationship, or at any time upon our request, you will (i) provide us with at least thirty (30) days' prior written notice of your intent to destroy all Remaining Product, (ii) destroy all Remaining Product unless otherwise directed by us and to the extent directed by us, and (iii) provide us with a certificate of destruction executed by one of your officers, which certificate will specifically describe the quantity and nature of each product destroyed and the manner of destruction.    

9.05
Devolución de propiedad intelectual.  Al dar cumplimiento a una orden, salvo que hayamos presentado otras órdenes ante usted en relación con los mismos productos, o a la terminación de la presente relación laboral, o a nuestra solicitud, usted (i) nos proporcionará notificación con al menos 30 (treinta) días de anticipación de su intención de destruir los Productos restantes, (ii) destruir los Productos restantes, salvo instrucción en contrario de nuestra parte y al grado que así indiquemos, y (iii) nos proporcionará certificado de destrucción elaborado por uno de sus funcionarios, cuyo certificado escriba de manera específica la cantidad y naturaleza de cada producto destruido y la forma de destrucción.     

9.06
Our Design.  If the Supplies specified in a purchase order are peculiar to our design either as an assembly or a component part of an assembly, or they bear our trademark or other identifying mark, they will not bear your trademark or other designation, and similar material will not be sold or disposed of to anyone other than us.

9.06
Nuestro diseño.  En caso de que los Suministros especificados en una orden de compra sean peculiares con relación a nuestro diseño, ya sea en forma de conjunto o como componente de un conjunto, o que ostenten nuestra marca registrada u otra marca que lo identifique, no llevarán su marca registrada u otra designación, además de que no se venderán ni se dispondrán de material similar a cualquier otra persona que no seamos nosotros.

9.07
Separate Confidentiality Agreement.  We may have or may in the future enter into a separate agreement with you relating to confidentiality or non-disclosure.  The provisions of any such agreement shall be in addition to those contained in this Section 9.

9.07
Contrato de confidencialidad independiente.  Es posible que celebremos un contrato independiente con usted con relación a la confidencialidad y la no revelación.  Las estipulaciones de tal contrato serán suplementarias a las estipuladas en la presente Sección 9.

10.
Excuse of Performance.  

10.  Justificación de incumplimiento
10.01
Excusable Events.  Neither of us will be liable for a delay or inability to perform directly due to an excusable event.  Without limitation, the following events shall be excusable events: acts of terrorism, war, riots, insurrection, civil commotion, fire, flood, earthquakes, storm, and embargo; provided that excusable events do not include delays or nonperformance of your subcontractor or supplier whether or not their inability to perform is caused by an excusable event as set forth in this Section 10.01. Excusable events do not include shutdowns for equipment maintenance, equipment breakdown, or the inability to acquire raw materials, energy, parts, or any other item required to manufacture or provide the Supplies at the prices prevailing before the occurrence of the excusable event. 

10.01
Eventos justificables.  Ninguno de nosotros será responsable por un retraso o incapacidad de cumplir directamente por el contrato debido a un evento justificable.  Entre otros, los eventos justificables son como sigue: Actos de terrorismo, guerra, levantamientos, insurrecciones, desorden civil, incendios, inundaciones, terremotos, tormenta y embargo, siempre y cuando los eventos justificables no incluyan retrasos o incumplimiento por parte de su subcontratista o proveedor, ya sea que su incapacidad de cumplir sea causada o no por un evento justificable como se establece en la presente Sección 10.01. Los eventos justificables no incluirán tiempo muerto para el mantenimiento del equipo, descompostura del mismo, por la incapacidad de adquirir materias primas, electricidad, partes, o cualquier otro concepto que se necesite para fabricar o proporcionar los Suministros a los precios prevalentes antes de que haya ocurrido el evento justificable. 

10.02
Notice.  The party claiming an excusable event will provide the other party with written notice of both its occurrence and its termination as soon as practicable.  

10.02
Notificación.  La parte que alegue un evento justificable proporcionará a su contraparte notificación escrita de su ocurrencia y la terminación del mismo tan pronto como sea posible.  

10.03
Our Options.  In the event of an excusable event, we may, at our option, acquire all finished Supplies, work-in-process, and raw materials produced or acquired for the Supplies under a purchase order.  We will also have the option to cancel the affected purchase order in whole or in part or delay the delivery of any Supplies covered by such order without liability.

10.03
Nuestras opciones.  En caso de evento justificable, nosotros podemos, a nuestra opción, adquirir los Suministros terminados, no terminados y materia prima producidos o adquiridos para los Suministros de conformidad con una orden de compra.  Asimismo tenemos la opción de cancelar la orden de compra afectada en todo o en parte, o bien retrasar la entrega de dichos Suministros amparados por tal orden sin responsabilidad alguna.

11.
Our Tooling and Property.

11. Nuestro herramental y propiedad.
11.01
General.  This Section governs our tooling and all other property owned by us and our affiliates.  Tooling includes all tools with accessions, modifications and repairs, equipment, drawings, manufacturing aids and replacements of the foregoing furnished by us, either directly or indirectly, or acquired or manufactured by you for use in the performance of an order ("Special Tooling").  

11.01
General.  La presente Sección regula nuestro herramental y la propiedad que nos pertenece a nosotros y a nuestras filiales.  El herramental incluye todas las herramientas con adiciones, modificaciones y reparaciones, así como el equipo, los dibujos, los accesorios de fabricación y los reemplazos de los anteriores que nosotros le proveamos, ya sea de manera directa o indirecta, o bien que hayan sido adquiridos o fabricados por usted para usarlos a fin de cumplir con una orden. (En lo sucesivo, "Herramental especial").  

11.02
Special Tooling and Bailed Property.  Unless otherwise provided in an order, Special Tooling and any other property owned by us that is placed in your possession or control for your use in connection with the Supplies (“Bailed Property”) will be (i) our property, (ii) plainly marked or otherwise adequately identified by you as our property, (iii) safely stored separate and apart from your property, and (iv) maintained in such a manner to prevent its unauthorized access or disclosure.  You will use Special Tooling or Bailed Property solely in connection with the production of Supplies.

11.02
Herramental especial y Bienes en depósito.  Salvo estipulación en contrario incluida en una orden, el Herramental especial y cualquier otros bienes de nuestra propiedad que sean puestos bajo su posesión o control para que los use con relación a los Suministros (en lo sucesivo, "Bienes en depósito"), (i) serán de nuestra propiedad, (ii) estarán inequívocamente identificados, o bien, identificados por usted como de nuestra propiedad, (iii) estarán almacenados en forma segura e independiente de sus bienes, y (iv) estarán resguardados de tal manera que no se permita el acceso no autorizado ni su revelación.  Usted debe usar Herramental especial o Bienes en depósito solamente con relación a la producción de los Suministros.

11.03
Acquisition of Special Tooling.  You will design and fabricate, rework or acquire Special Tooling that fully conforms to the specifications and other requirements of our purchase order.  Special Tooling must be capable of producing any volume projections for the Supplies for the life of the part. Your warranty for Special Tooling is the same as for the Supplies.

11.03
Adquisición de Herramental especial.  Usted diseñará y fabricará, retrabajará o adquirirá Herramental especial que cumpla cabalmente con las especificaciones y otros requerimientos de nuestras órdenes de compra.  El Herramental especial debe ser capaz de producir cualquier volumen proyectado para los Suministros durante la vida de una parte en específico. La garantía que proporciona para el Herramental especial es la misma que la que proporciona para los Suministros.

11.04
Ownership of Special Tooling.  We will become the sole owner of all Special Tooling as soon as it is fabricated or acquired by you, even if you have not yet been paid for it. You will immediately inform us in writing of all Special Tooling that you fabricate or acquire. In any dispute involving ownership of the Special Tooling at any other stage of its completion, there is a presumption that we are the sole owner of the Special Tooling.  As a precaution against any adverse claims, at our request you will enter into a bailment agreement as bailee with us as bailors over the Special Tooling  and you will ratify it before a Notary Public and record it with the Public Registry of Property and Commerce. 

11.04
Dominio del Herramental especial.  Usted pasará a ser el único propietario del Herramental especial tan pronto como sea fabricado o adquirido por usted, aunque no se haya liquidado. Usted nos informará de manera inmediata por escrito de todo el Herramental especial que fabrique o adquiera. Cualquier controversia que se relacione con el dominio del Herramental especial en cualquier otra etapa de su terminación, asume que nosotros somos el único dueño del mismo.  Como una medida precautoria en contra de reclamaciones adversas, a nuestra solicitud, usted celebrará un contrato de depósito como depositario, mientras que nosotros actuaremos como depositante del Herramental especial, además de que usted lo ratificará ante notario público y lo registrará en el Registro público de la propiedad y el comercio. 

11.05
No Rights or Liens.  Special Tooling and Bailed Property are in your possession or control as a bailment from us. You acknowledge that you are a bailee at will of Special Tooling and Bailed Property.  You have no property interest or other rights in Special Tooling or Bailed Property nor any power to transfer any rights in either of them to a third party. To the fullest extent permitted by law, you waive any and all rights you may have to claim a lien or encumbrance of any kind whatsoever with respect to Special Tooling and Bailed Property. Upon your failure to deliver the Special Tooling or Bailed Property you will be obligated to comply with a conventional penalty, which if applicable, will be set by us considerating the value or quantity of the Supplies.     
11.05
Derechos y gravámenes.  El Herramental especial y los Bienes en depósito estarán en su posesión o control en calidad de depósito de nuestra parte. Usted reconoce que es el depositario voluntario del Herramental especial y los Bienes en depósito.  Usted no cuenta con derecho real o cualquier otro derecho sobre el Herramental especial o los Bienes en depósito, así como tampoco tiene la facultad de transferir cualquier derecho relacionado con los mismos a un tercero. Al grado más extenso que permita la ley, usted renuncia a todos y cada uno de los derechos que pueda tener de reclamar cualquier gravamen de cualquier tipo con respecto al Herramental especial o los Bienes en depósito. En caso de que no devuelva el Herramental especial o los Bienes en depósito, se verá obligado a cumplir con una pena contractual la cual, si aplica, será determinada por nosotros en consideración del valor por cantidad de los Suministros.     

11.06
Possession of Special Tooling and Bailed Property.  You will keep Special Tooling and Bailed Property in your possession and control in good condition, fully covered by insurance, free of liens and encumbrances and will replace them when lost, damaged or destroyed.  If part of the fabrication, modification, repair or refurbishment of the Special Tooling or Bailed Property requires you to transfer possession to a third-party, you will inform us in advance in writing with the identity of the third-party contractor and the location of the Special Tooling or Bailed Property and obtain our prior written permission.  

11.06
Posesión del Herramental especial y los Bienes en depósito.  Usted mantendrá el Herramental especial y los Bienes en depósito en su posesión y control en buenas condiciones, protegidos cabalmente por medio de un seguro, y libres de gravámenes, además de que los reemplazará cuando se pierdan, se dañen o se destruyan.  En caso de que parte de la fabricación, modificaciones, reparación o acondicionamiento del Herramental especial o los Bienes en depósito requiera que transfiera la posesión a un tercero, deberá informarnos previamente por escrito junto con la identidad del subcontratista y la ubicación del Herramental especial o los Bienes en depósito, no sin antes obtener permiso escrito de nuestra parte.  

11.07
Return of Special Tooling or Bailed Property.  All Special Tooling and Bailed Property will be immediately transferred as we may direct at any time.  If you make any unauthorized transfer of Special Tooling or Bailed Property, or you or your suppliers or subcontractors fail to deliver possession to us upon demand, you will reimburse us for any costs we incur in having the Special Tooling or Bailed Property returned to us or moving it as directed by us.  You will cooperate with us in removing the Special Tooling from the location of any third party.
11.07
Devolución del Herramental especial y los Bienes en depósito.  El Herramental especial y los Bienes en depósito serán transferidos de manera inmediata según nuestras indicaciones sin previo aviso.  En caso de que usted haga una transferencia no autorizada del Herramental especial o los Bienes en depósito, o bien usted o sus proveedores o subcontratistas no nos devuelvan la posesión de los mismos cuando así lo solicitemos, usted es responsable de reembolsarnos cualquier costo en el que incurramos para que se nos devuelva o transfiera el Herramental especial o los Bienes en depósito de la manera que lo indiquemos.  Usted cooperará con nosotros para retirar el Herramental especial de la ubicación de cualquier subcontratista.

11.08
Third Party Claims.  You will defend and indemnify us for all costs incurred, including reasonable attorneys fees, in connection with any claim that challenges our sole right, title and interest in Special Tooling or Bailed Property brought by any third party claiming any right or interest in the Special Tooling or Bailed Property through you.

11.08
Reclamaciones de terceros.  Usted nos indemnizará y sacará en paz y salvo de todos los costos en que incurramos, incluyendo costos y gastos legales, con relación a cualquier reclamación que conteste nuestro derecho, dominio e interés exclusivo en el Herramental especial o los Bienes en depósito que interponga cualquier tercero que reclame derecho o interés alguno en los mismos por medio de usted.

11.09
Tooling Costs.  The price of Special Tooling will not exceed the actual costs of acquiring the Special Tooling from a third-party contractor or your actual costs of fabrication of the Special Tooling.  You will adhere to our procedures in effect at the time for submitting requests for reimbursement for Special Tooling costs.  All requests for reimbursement for Special Tooling costs are subject to our review, approval and audit

11.09
Costos del herramental.  El precio del Herramental especial no debe exceder los costos reales de adquirir el mismo de un subcontratista o sus costos reales de fabricación.  Usted debe adherirse a nuestros procedimientos vigentes al momento de presentar solicitudes de reembolso por concepto de costos del Herramental especial.  Toda solicitud de reembolso por concepto de costos de Herramental especial está sujeta a nuestra revisión, aprobación y auditoría.

12.
Termination for Cause.
12.         Terminación justificada.
12.01
Breach.  We reserve the right to cancel all or any part of a purchase order, without liability, if you:  (a) repudiate or breach any of the terms of such order, including your warranties, (b) fail to perform as specified by us, or (c) fail to make progress so as to endanger timely and proper delivery of Supplies, and, if capable of cure on a timely basis, do not correct such failure or breach within ten (10) days (or such shorter period of time if commercially reasonable under the circumstances) after receipt of written notice from us specifying such failure or breach.

12.01
Violación.  Nos reservamos el derecho de cancelar todo o parte de una orden compra sin mayor responsabilidad para nosotros, en los siguientes casos:  (a) si usted repudia o viola cualquiera de los términos de dicha orden, incluyendo sus garantías, (b) no cumplen según nuestras especificaciones, o (c) su falta de avance es tal que pone en riesgo el tiempo y la forma de la entrega de los Suministros, además de que, si es capaz de subsanar tal situación de manera oportuna, no corrige tal falla o violación dentro de un periodo de 10 (diez) días (o dentro de un periodo de tiempo menor, si las circunstancias lo permiten) después de que usted reciba notificación escrita de nosotros especificando dicha falla o violación. 

12.02
Change of Control.  We may terminate a purchase order, in whole or in part, upon written notice to you if you experience a change of control or a sale of a substantial portion of your assets.

12.02
Cambio de control.  Podremos dar por terminada una orden de compra, en todo o en parte, por medio de notificación escrita si es que usted experimenta cambio de control o venta de una parte importante de sus activos.

12.03
Insolvency.  If you become insolvent or if a petition under any chapter of the bankruptcy law is filed by or against you or if you make a general assignment for the benefit of creditors or if a receiver is appointed for you, we may terminate any purchase order and take possession of the Supplies in whatever stage of completion they may be, immediately obtain custody of all proprietary and confidential information and all Special Tooling or Bailed Property, and contract with or employ any other person or persons to finish the Supplies and collect from you any additional expenses or damages that we may incur.  In each case, you will be liable for all costs incurred by us, including those for attorneys and other professionals.

12.03
Insolvencia.  En caso de que se vuelva insolvente o se interponga una petición de conformidad con cualquier capítulo de la ley concursal de su parte o de cualquier otra persona, o bien, si hace una cesión general en beneficio de sus acreedores, o bien, se le asigna un síndico, nosotros podremos dar por terminada cualquier orden de compra y tomar posesión de los Suministros en cualquier etapa de fabricación, además de que podremos obtener custodia inmediata de toda la información confidencial de nuestra propiedad y de la totalidad del Herramental especial o los Bienes en depósito, además de que podemos contratar o emplear cualquier otra persona o personas para terminar los Suministros con cargo a usted por concepto de gastos adicionales o daños en los que podamos incurrir.  En cada caso, usted será responsable de todos los costos en que incurramos nosotros, incluyendo costos y gastos legales y de otra índole profesional.

12.04
Option to Terminate Due to Excusable Event.  We may terminate a purchase order in whole or in part due to an excusable event upon written notice to you as described in Section 10.03.  In the event of an excusable event, we may, at our option, acquire all finished Supplies, work-in-process, and raw materials produced or acquired for the Supplies under a purchase order.  

12.04
Opción de dar por terminado por causa de evento justificable.  Nosotros podremos dar por terminada una orden de compra en todo o en parte por causa de un evento justificable por medio de notificación escrita como se describe en la sección 10.03.  En caso de evento justificable, nosotros podemos, a nuestra opción, adquirir los Suministros terminados, no terminados y materia prima producidos o adquiridos para los Suministros de conformidad con una orden de compra.  

12.05
Effective Date of Termination.  Termination under this Section will be effective on the date of our written notice of termination unless the written notice specifies another date.

12.05
Fecha de inicio de la terminación.  Cualquier terminación de conformidad con la presente Sección entrará en vigencia en la fecha de nuestra notificación de terminación por escrito, salvo especificación en contrario incluida en dicha notificación.

12.06
Amounts Payable by Us upon Termination.  In the event of a termination under this Section, we will pay you, subject to Section 12.07, for any unpaid Supplies (including Special Tooling) previously delivered and accepted that fully conform to the requirements of the purchase order, and undelivered finished Supplies we choose to purchase in our sole discretion. We may also, at our option, acquire all finished Supplies, work-in-process, and raw materials produced or acquired for the Supplies under a purchase order.  

12.06
Cantidades pagaderas por nosotros a la terminación.  En caso de terminación de conformidad con la presente Sección, nosotros le pagaremos, sujeto a la Sección 12.07, cualquiera de los Suministros no cubiertos, incluyendo el Herramental especial, que nos haya entregado previamente y que nosotros hayamos aceptado en conocimiento de que cumplen cabalmente con los requerimientos de la orden de compra y cualquier parte de los suministros terminados que no haya sido entregados y que nosotros optemos por comprar a nuestra sola discreción. Nosotros podemos, a nuestra opción, adquirir los Suministros terminados, no terminados y materia prima producidos o adquiridos para los Suministros de conformidad con una orden de compra.  

12.07
Amounts Payable by You.  You will be liable for all direct, incidental and consequential losses, costs and expenses incurred by us resulting from your failure to comply with any of the requirements of a purchase order (even if you have subsequently cured such failure) or from our termination under this Section 12.  Termination under this Section or payment by us of amounts set forth above do not relieve you of this liability.

12.07
Cantidades pagaderas por usted.  Usted será responsable de toda pérdida, costos y gastos, ya sean directos, incidental o indirectos, en que incurramos como resultado de su incumplimiento con cualquiera de los requerimientos de una orden de compra, (aunque ya haya subsanado tal situación) o que sean consecuencia de la terminación de la orden de compra de nuestra parte de conformidad con la Sección 12. La terminación de conformidad con la presente sección o el pago de nuestra parte de cantidades establecidas anteriormente no lo liberan de esta responsabilidad.

13.
Termination at Our Option.  

13.         Terminación a nuestra opción.  
13.01
Termination.  In addition to any other rights we have to cancel or terminate any purchase order, we may at our option immediately terminate all or any part of a purchase order, at any time and with or without any reason, by giving you written notice.  Because of the commitments we have to our customers, you may not terminate a purchase order at your option.

13.01
Terminación.  Además de cualquier otro derecho que tengamos de cancelar o dar por terminada cualquier orden de compra, a nuestra opción, podremos dar por terminada inmediatamente cualquier orden de compra en su totalidad o parcialidad, en cualquier momento y con o sin razón alguna, por medio de notificación escrita.  Debido a los compromisos que tenemos con nuestros clientes, usted no puede dar por terminada una orden de compra a su opción.

13.02
Effective Date.  Termination under this Section 13 will be effective on the date of our written notice unless the written notice specifies another date.

13.02
Fecha de inicio.  Cualquier terminación de conformidad con la presente Sección 13 entrará en vigencia en la fecha de nuestra notificación de terminación por escrito, salvo especificación en contrario incluida en dicha notificación.

13.03
Amounts Payable to You.  Upon such termination, we will pay you the following amounts without duplication: (a) the order price for all Supplies that have been completed in accordance with a purchase order and not previously paid for; and (b) the actual cost of work-in-process, parts and materials incurred by you in furnishing the Supplies to the extent such costs are reasonable in amount and are properly allocable or capable or being apportioned under generally accepted accounting principles to the terminated portion of such order; less, however, the reasonable value or cost (whichever is higher) of any Supplies, parts or materials usable or salable by you with our written consent, and the cost of any nonconforming, damaged or destroyed Supplies, parts or material.  

13.03
Cantidades pagaderas a usted.  En caso de terminación de conformidad con lo anterior, le pagaremos las siguientes cantidades sin duplicación: (a) el precio de la orden de compra de los Suministros que hayan sido terminados de conformidad con una orden de compra y que no hayan sido liquidados; y (b) el costo real de todo trabajo en curso, partes y materiales en que usted incurra al proporcionarnos los Suministros al grado de que dichos costos sean razonables en cuanto a la cantidad y que se puedan asignar de conformidad con los principios de contabilidad generalmente aceptados a la porción terminada de dicha orden. Sin embargo, se deducirá el valor o costo razonable (lo que resulte mayor) de cualquiera de los Suministros, partes o materiales que usted pueda utilizar o vender sin nuestro consentimiento por escrito y el costo de los Suministros, partes o materiales dañados, destruidos o que no cumplan con las especificaciones.  

13.04
Limitation on Costs.  We will make no payments for finished Supplies, work-in-process or raw materials fabricated or procured by you in amounts in excess of those authorized by current purchase orders or releases nor for any undelivered Supplies that are in your standard stock or that are readily marketable.  Payments made under this Section will not exceed the aggregate price we would have paid for finished Supplies that would be produced by you under delivery schedules outstanding at the date of termination.  

13.04
Limitación de costos.  No haremos pago alguno por Suministros terminados, no terminados o por materia prima que se fabrique o compre en cantidades que rebasen las autorizadas por las órdenes de compra o documentos vigentes, ya sea por concepto de Suministros no entregados que se encuentren en su inventario o que ya sean comercializables de manera inmediata.  Los pagos realizados de conformidad con la presente Sección no deben exceder el precio acumulado que pagaríamos por concepto de los Suministros terminados que usted pudiese producir de conformidad con los calendarios de entrega tendientes a la fecha de la terminación.  

13.05
No Other Liability.  Except as provided in this Section, we will not be liable for and will not be required to make payments to you, directly or on account of claims by your subcontractors, for loss of anticipated profit, unabsorbed overhead, interest on claims, product development and engineering costs, facilities and equipment rearrangement costs or rental, unamortized depreciation costs, and general and administrative burden charges from termination of any order.  

13.05
Sin mayores responsabilidades.  Salvo como se estipula en la presente Sección, nosotros no seremos responsables de cualquier reclamación de parte de sus subcontratistas, así como tampoco estaremos obligados a hacer pago alguno a usted, directamente o a cuenta de dichas reclamaciones, por concepto de pérdida de utilidades proyectadas, gastos fijos no absorbidos, intereses sobre reclamaciones, desarrollo de productos y costos de ingeniería, costos o arrendamiento y de reacomodamiento de instalaciones y equipo, costos de depreciación sin amortizar y cargas económicas generales y administrativas derivadas de la terminación de cualquier orden.  

13.06
Submission of Claim.  You will furnish us, within thirty (30) days after the effective date of any termination under this Section 13, your termination claim, which will consist only of the items set forth in this Section.  Your claim must include sufficient supporting data to permit us to verify and substantiate the claim.  We may audit your records, before or subsequent to payment, to verify amounts requested in your termination claim. If our audit determines that we have overpaid you, you will immediately refund the amount of the overpayment to us.

13.06
Presentación de reclamaciones.  Usted nos presentará, dentro de un periodo de 30 (treinta) días posteriores a la fecha de inicio de cualquier terminación de conformidad con la presente Sección 13, su reclamación de terminación, la cual consistirá solamente en los conceptos que se establece en la presente Sección.  Su reclamación debe incluir suficientes datos documentales para que podamos verificar y corroborar tal denuncia.  Asimismo podremos auditar sus registros, antes o después el pago, a fin de verificar las cantidades que usted solicita en su reclamación de terminación. En caso de que en nuestra auditoria se determine que le pagamos de más, usted nos reembolsará de manera inmediata tal excedente.

14.

Your Obligations on Termination.

14.        Sus obligaciones a la terminación.
14.01
Your Obligations.  Upon expiration or termination of a purchase order, you will (a) take all actions necessary to protect or transfer possession of any Special Tooling or Bailed Property in your possession or in the possession of your supplies or subcontractors, (b) cooperate with us to help avoid production disruptions, (c) terminate all orders and subcontracts related to the Supplies, and (d) cease all work under the purchase order unless we otherwise direct.

14.01
Sus obligaciones.  A la terminación por vencimiento de una orden de compra, usted (a) tomará las medidas necesarias para proteger o transferir la posesión de cualquier Herramental especial o Bienes en depósito que estén en su posesión o en la posesión de sus proveedores o subcontratistas, (b) cooperará con nosotros para evitar que se interrumpa la producción, (c) dará por terminadas todas las órdenes y subcontratos relacionados con los Suministros, y (d) detendrá todo trabajo de conformidad con la orden de compra, salvo indicación en contrario de nuestra parte.

15.
Indemnification.  

15.        Indemnización.  
15.01
Your Indemnification Obligation.  To the fullest extent permitted by law, you will indemnify, defend, and hold us and our affiliates, subsidiaries, associates, directors, officers, employees, and agents (collectively, the “Indemnified Persons”) harmless against and from any and all claims, lawsuits, judgments, losses, product recalls, civil penalties or actions, costs, liabilities, damages, and expenses (including attorneys' fees) incurred or to be incurred (collectively, "Claims") which may be made or brought against us to the extent it is alleged that the Supplies or the use of the Supplies caused or will cause: (a) the death of or injury to any person or damage to any property which resulted or is alleged to have resulted from any acts or omissions by you, your employees and agents, or from the Supplies or their use; (b) your or the Supplies’ failure or alleged failure to comply with any of your warranties, guarantees, or representations contained in these Terms or otherwise; (c) a Claim in connection with any promotional or advertising matter, guarantees, warranties, labels, and instructions furnished by you or submitted to you by us to the extent they were approved by you; (d) subject to Section 15.05 below, infringement of any patent, design, trade name, trademark, copyright,  trade secret, or any other right or entitlement of any third party; or (e) any environmental, property and toxic tort claim, lawsuit, judgment, loss, civil penalty or action.  You also agree to defend, indemnify and hold us and our affiliates, subsidiaries, associates, directors, officers, employees, and agents harmless for any alleged independent act of liability by us arising or alleged to have arisen out of the sale or use of the Supplies, except to the extent that any such independent act is the primary proximate cause of the occurrence complained of.  
15.01
Su obligación de indemnización.  Al grado más extenso que permita la ley, usted nos indemnizará, defenderá y sacará en paz y a salvo a nosotros y a nuestras filiales, subsidiarias, colaboradores, directores, funcionarios, empleados y agentes (en lo sucesivo de manera colectiva, las "Personas indemnizadas"), en contra de todas y cada una de las denuncias, demandas, juicios, pérdidas, retiro de productos, sanciones o demandas civiles, costos, responsabilidades, daños y gastos (incluyendo costos y gastos legales) en que se incurran (en lo sucesivo, de manera colectiva, "Denuncias") que puedan interponerse en contra nuestra al grado en que se argumente que los Suministros o el uso de los mismos hayan causado o puedan causar: (a) muerte o lesiones a cualquier persona o daños a propiedad que sean consecuencia o se argumente que hayan sido consecuencia de cualquier acto u omisión de su parte, de sus empleados o agentes, o de los Suministros o su uso, (b) el incumplimiento real o supuesto de su parte o de los Suministros con cualquiera de las garantías o declaraciones contenidas en los presentes Términos o en cualquier otra estipulación; (c) una Reclamación con relación a cualquier asunto promocional o publicitario, garantías, rótulos e instrucciones que usted nos suministre o viceversa, al grado en que usted los haya probado; (d) sujeto a la Sección 15.05 siguiente, la violación de cualquier patente, diseño, razón comercial, marca comercial, derecho intelectual, secreto comercial o cualquier otro derecho o interés de cualquier tercero; o (e) cualquier denuncia civil, demanda, juicios, pérdidas, sanción o acción civiles en materia de medio ambiente, propiedad y toxicidad. Asimismo, usted acuerda defender, indemnizar y sacar en paz y a salvo a nosotros, nuestras filiales, subsidiarias, colaboradores, directores, funcionarios, empleados y agentes de cualquier supuesto acto independiente de responsabilidad de nuestra parte que se derive o que supuestamente se haya derivado de la venta o el uso de los Suministros, salvo al grado de que dicho acto independiente sea la causa próxima primaria de la razón por la que se presenta la denuncia.  

15.02
Right to Defend.  If you should fail to assume your obligations hereunder within forty eight (48) hours of your receipt of our notice of such Claim, including your obligation to diligently pursue and pay for the defense of any indemnified Claim within such time, we will have the right, but not the obligation, to proceed on our own behalf to defend ourselves and to thereafter require from you reimbursement and indemnification for any and all reasonable costs and expenses (including reasonable attorneys’ fees). 
15.02
Derecho de defender.  En caso de que usted no asuma sus obligaciones de conformidad con el presente documento dentro de un periodo de 48 (cuarenta y ocho) horas a la recepción de la notificación de tal Denuncia de nuestra parte, incluyendo su obligación de dar seguimiento diligente y pagar la defensa de cualquier Denuncia indemnizada dentro de tal periodo, tendremos el derecho, pero no la obligación, de proceder por nuestra cuenta para defendernos y por lo cual le exigiremos reembolso e indemnización de cualquier costo y gasto razonable (incluyendo costos y gastos legales). 

15.03
Notice.  You will provide us with written notice within forty eight (48) hours of the receipt of any evidence that an alleged independent act by us may have been the primary proximate cause of the Claim. We will give you reasonable prior notice of such Claim and permit you to control the defense of the Claim. Notwithstanding the above, we shall have the right, but not the obligation, to participate as we deem necessary in the handling, adjustment, or defense of any such Claim, at our own expense.  We will each cooperate with the other in the handling, adjustment, or defense of any such Claim.   

15.03
Notificación.  Usted nos proporcionará notificación por escrito dentro de un periodo de 48 (cuarenta y ocho) horas a la recepción de cualquier prueba de la posibilidad de que cualquier supuesto acto independiente de parte de nosotros haya sido la causa próxima primaria de la Denuncia. Nosotros le proporcionaremos notificación con antelación razonable en relación con dicha Denuncia y le permitiremos controlar la defensa de la misma. Sin perjuicio de lo anterior, tendremos el derecho, pero no la obligación, de participar de la forma que consideremos necesaria en el manejo, el ajuste o la defensa de dicha Denuncia a nuestra costa y gasto. Cada una de las partes cooperaremos con la otra en el manejo, el ajuste o la defensa de dicha Denuncia.                                                                         

15.04
Settlement.  Notwithstanding Sections 15.02 and 15.03, neither of us shall enter into any settlement or compromise of the claim for the benefit of the other without the express written consent of the other.

15.04
Arreglo.  Sin perjuicio de las Secciones 15.02 y 15.03, ninguna de las partes celebrará ningún arreglo ni compromiso relacionado con la denuncia para el beneficio del otro sin el consentimiento expreso de la contraparte.


15.05
Infringement Claims.  We will not consider you in breach of Section 15.01(d) if you: (a) procure the right to continue to manufacture and sell the Supplies free of any liability for infringement or violation; or (b) replace or modify the product, at your sole expense, with non-infringing Supplies of equivalent or improved functionality. 


15.05
Denuncias por violación.  Se considerará que usted no está en violación de la Sección 15.01(d) en caso de que usted: (a) procure el derecho de continuar la manufactura y venta de los Suministros libre de cualquier responsabilidad por violación; o (b) reemplace o modifique el producto, a su costa y gasto, con Suministros que no violen la Sección mencionada y que cuenten con funcionalidad equivalente o mejor. 

15.06
Work Performed on Premises.  If you perform work on our or our affiliates’ premises or utilize our property, whether on or off our premises, you will indemnify and hold the Indemnified Person harmless from and against any Claims for damages to the property of or injuries (including death) to Indemnified Persons, their employees, your employees or any other person arising from or in connection with your performance of the work or use of the Indemnified Person’s property.

15.06
Trabajo realizado en las instalaciones.  En caso de que usted realice trabajos en nuestras instalaciones o las de nuestras filiales, o bien utilice nuestros bienes, ya sea dentro o fuera de nuestras instalaciones, usted indemnizará y sacará en paz y a salvo a las Personas indemnizadas de todas y cada una de las Denuncias por daños y perjuicios a propiedad o lesiones (incluyendo la muerte) en contra de las Personas indemnizadas, sus empleados (de ellos y de usted) y de cualquier otra persona que se derive o se relacione con su cumplimiento con la obra o el uso de los bienes de las Personas indemnizadas.

16.
Setoff.

16.        Compensación.
16.01
Direct Setoff Rights.  In addition to any right of setoff provided by law, all amounts due to you will be considered net of indebtedness of you and your subsidiaries and affiliates to all Masco subsidiaries and affiliates.  We may deduct such amounts without any other prior notice.

16.01
Derechos de compensación directa.  Además de cualquier derecho de compensación establecido por la ley, las cantidades pagaderas en su favor se considerarán netas de endeudamiento de usted y de sus subsidiarias y filiales para con las subsidiarias y filiales de Masco.  Asimismo, podremos deducir dichas cantidades sin notificación previa.

16.02
Basis.  We will be presumed to have acted in good faith if we have a commercially reasonable basis for believing that you or one of your subsidiaries or affiliates is liable for the amount of the debit.  A debit may include professional fees and other costs.

16.02
Base legal.  Se considerará que hemos actuado de buena fe sí es que contamos con una base legal razonable en el ámbito comercial para creer que usted o una de sus subsidiarías o filiales es responsable por la cantidad del débito.  El débito puede incluir honorarios profesionales y otros costos.

17.

Remedies.  

17.        Remedios legales.  
17.01
Our Rights.  The rights and remedies reserved by us in these Terms will be cumulative and in addition to any other rights or remedies provided by law or equity.  Our liability to you arising out of or in connection with a purchase order, regardless of the form of the cause of action, will in no event include penalties of any kind or description, or incidental, consequential, special or indirect damages.  Any claim for relief must be commenced within one year after the cause of action accrues.     

17.01
Nuestros derechos.  Los derechos y remedios legales reservados para nosotros en los presentes Términos serán acumulativos y adicionales a cualquier otro derecho o remedio legal que establezca la ley.  Nuestra responsabilidad para con usted relacionada con una orden de compra, sin perjuicio de la forma de la causa de acción, no incluye bajo ninguna circunstancia sanciones de cualquier clase o descripción, o daños y perjuicios de cualquier tipo.  Cualquier denuncia de desagravio debe presentarse dentro de un periodo de un año posterior a la fecha en que haya ocurrido la causa de acción.     

17.02
Waiver.  Our waiver of any such right or remedy will not affect any right or remedy subsequently arising under the same or similar clauses.  Such a waiver will not operate as a waiver of such clause or condition. A waiver of nonperformance under a purchase order must be in writing and will apply only to the specific instance addressed in the waiver and to no other past or future nonperformance.

17.02
Renuncia.  El hecho de que nosotros renunciemos a cualquier derecho o remedio legal como se establece anteriormente no afecta ningún otro derecho o remedio legal que surja de conformidad con las mismas cláusulas o con cláusulas similares.  Tal renuncia no opera como renuncia de tal cláusula o condición. Las renuncias a la falta de cumplimiento de conformidad con una orden de compra deben estar por escrito y aplica solamente a la instancia que se aborda en específico en la renuncia, y no a cualquier otro incumplimiento pasado o futuro.

17.03
Costs.  We will be entitled to recover costs and reasonable attorneys and other professional fees in the enforcement or defense of any rights under a purchase order.

17.03
Costos.  Nosotros tendremos derecho de recuperar costos y honorarios legales y de otra índole profesional en el ejercicio o defensa de cualquiera de los derechos que amparan las órdenes de compra.

17.04
Limitation on Our Liability.  Under no circumstances will we or our affiliates be liable for consequential, incidental, indirect, special punitive, or other damages, whether foreseeable or not, based on your claims or claims of any party claiming by or through you.

17.04
Limitación de nuestra responsabilidad.  Bajo ninguna circunstancia ni nosotros ni nuestras filiales seremos responsables de daños y perjuicios de cualquier tipo, ya sea que se puedan anticipar o no, con base en sus denuncias o las denuncias de cualquier parte por sí misma o por medio de usted.

17.05
Your Attempted Limitation of Liability.  Any attempt by you to (a) disclaim any theory or grounds upon which we or our customers might recover against you, (b) disclaim any kind or class of damages which we or our customers might recover against you, or (c) establish contract time limitations periods within which we or our customers are obligated to assert claims against you, are rejected by us and will not be effective.   

17.05
Su intento de limitación de responsabilidad.  Cualquier intento de su parte de (a) negar cualquier teoría o base legal en la que nosotros o nuestros clientes nos basemos para recibir reembolsos o reparaciones de su parte, (b) negar cualquier tipo o clase de daños y perjuicios que nosotros o nuestros clientes puedan exigir de su parte, o (c) establecer periodos de limitación de tiempo para los contratos dentro de los cuales nosotros o nuestros clientes se vean obligados a presentar denuncias en su contra, serán rechazadas por nosotros y no tendrán valor legal alguno.   

18.
Assignments.

18,        Cesiones.
18.01
Assignment by Us.  We may assign any benefit or obligation under any purchase order upon written notice to you.

18.01
Cesión de nuestra parte.  Nosotros podremos exceder cualquier beneficio u obligación de conformidad con cualquier orden de compra por medio de notificación escrita a usted. 

18.02
Assignment by You.  Any purchase order we issue to you is in reliance upon your personal performance of the obligations imposed.  You agree not to assign a purchase order or delegate the performance of your obligations without our specific written consent.  Any such assignment or delegation without our previous written consent, at our option, will be deemed a cancellation of the purchase order.  Any consent to an assignment that we may give will not be deemed to waive our right to recover from you and your assigns for any claim arising out of a purchase order.

18.02
Cesión de su parte.  Cualquier orden de compra que emitamos en su favor supone su cumplimiento personal de las obligaciones ahí expuestas.  Usted conviene en abstenerse de exceder cualquier orden de compra o delegar el cumplimiento de sus obligaciones sin nuestro consentimiento específico por escrito.  Cualquier cesión o delegación sin nuestro consentimiento previo por escrito, a nuestra opción, se considerará como cancelación de la orden de compra.  En caso de que le otorguemos consentimiento de cesión no se considerará como renuncia de nuestro derecho a que usted o sus cesionarios nos protejan de cualquier denuncia que se derive de cualquier orden de compra.

19.
Continuing Obligations; Severability.

19.        Continuidad de las obligaciones y divisibilidad
19.1
Continuing Obligations.  The obligations of each party under the following Sections will survive the expiration, non-renewal or termination of a purchase order:  Sections 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 20 or 21.

19.1
Continuidad de las obligaciones.  Las obligaciones de cada una de las partes de conformidad con las siguientes Secciones prevalecerán después del vencimiento, no renovación o terminación de una orden de compra:  Secciones 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 20 ó 21.

19.2
Severability.  Any term or condition that is declared unlawful or unenforceable by a court of competent jurisdiction will not apply.  The unenforceability of any such term or condition will not affect the enforceability of any other term or condition.

19.2
Divisibilidad.  Cualquier término o condición que se declare fuera de la ley en un tribunal de jurisdicción competente queda invalidado.  La incapacidad de hacer cumplir cualquiera de dichos términos o condiciones no afectará la capacidad de hacer cumplir cualquier otro término o condición.

20.
No Third Party Rights; Advertising.

20.        Los terceros no tienen derechos. Publicidad.
20.01
No Third-Party Rights.  No term, condition or right in or arising under any of the Terms or otherwise relating to the purchase of the Supplies gives or creates any third-party beneficiary rights or any other rights whether in law or equity to any person or entity other than you and us.

20.01
Los terceros no tienen derechos.  Ningún término, condición o derecho que se derive de cualquiera de los Términos o que se relacione con la compra de Suministros, le otorga a terceros derechos como beneficiarios o cualquier otro derecho marcado por la ley a cualquier persona física o moral que no sean usted y nosotros.

20.02
Advertisement.  You will not, without first obtaining our specific written consent, in any manner advertise, publish, or disclose to any third party that you have contracted with us to furnish the Supplies covered by a purchase order except as specified or required for completion of an order.  Your breach of this Section will permit us to cancel the order in addition to any other rights and remedies we may have as provided by law.

20.02
Publicidad.  Usted se abstendrá de publicitar, promocionar o revelar a terceros la celebración de cualquier contrato con nosotros con el objeto de proveer los Suministros amparados por una orden de compra, sin antes obtener nuestro consentimiento escrito en específico, salvo como se especifique o solicite para cumplir con una orden.  En caso de que usted viole la presente Sección nos facultará para cancelar la orden sin mencionar cualquier otro derecho o remedio legal que nos otorgue la ley.

21.
Governing Law.  

21.        Ley Reguladora.  
21.01
This purchase order will be construed and interpreted according to the laws of the state appearing in our address on the applicable purchase order. Any litigation, dispute or claim resulting from this purchase order or related to this purchase order, its non-compliance, revocation or nullity, shall be settled by arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the Mexico City National Chamber of Commerce, in effect at the time of its commencement. 

21.01
La presente orden de compra se interpretará de conformidad con las leyes del estado que aparece en nuestra dirección en la orden de compra relevante. Cualquier litigio, controversia, o denuncia que se derive del presente Contrato o que se relacione con la presente orden de compra, su incumplimiento, revocación o nulidad, serán resueltas por medio de arbitraje de conformidad con las Reglas de Arbitraje de la Cámara Nacional de Comercio de la ciudad de México vigentes a la fecha de su celebración.   
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